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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΕΙΣ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΦΑΙΔΩΝΑ 

Λαβών άφορμήν έκ νεωτάτης εκδόσεως του «Φαίδωνος», τήν οποίαν μοί έπεμψε 
σεβαστός συνάδελφος, καΐ επιφυλασσόμενος να γράψω έκτενη βιβλιοκρισίαν μετά τήν 
έκδοσιν του έτερου τόμου του έργου, περιορίζομαι νυν είς παρατηρήσεις τινάς άφορώ-
σας είς το άκολουθούμενον ύπό του συγγραφέως «μέ έλαχίστας παραλλαγάς» κείμε-
νον, όχι δια να προτείνω νέας γραφάς, άλλα δια να επαναλάβω γνωστάς, ανεπτυγμέ­
νος δμως καΐ συμπεπληρωμένας, νομίζων δτι τούτο είναι χρήσιμον Ιδία δι' εκείνους 
τών εταίρων, ol όποιοι διδάσκουσι τον διάλογον τοΟτον έν τη Μ. Ε. καΐ ενδεχομέ­
νως δέν θα είχον υπ* δψει των δημοσιεύματα τίνα ξένα, παλαιότερα ή νεώτερα. Σκοπός 
άλλως τε του έκδοτου, ώς γράφει ό ϊδιος έν τω" προλόγω, είναι «να παραδοθη είς 
τους έν ενεργεία συναδέλφους βοήθημα και κίνητρον προς ευρυτέραν καΐ βαθυτέραν 
προπαρασκευήν είς τό έπίπονον, άλλ' ωραίο ν διδακτικόν έργον». "Ας μέ δεχθη λοιπόν 
δ σεβαστός συνάδελφος μέ τήν έλαχίστην συμβολήν μου είς τό ευγενές έργον του ώς 
ό 'Ηρακλής τον Ίόλεων (*). 

Α'. 

116 b (=κεφάλ. 65ον) 

Ώς γνωστόν, ήτο αρχαία συνήθεια νά λούωνται αμέσως μετά τον θάνατον τα 
πτώματα των αποθνησκόντων, ήτο δέ τοοτο σύμβολον μεγαλυτέρας καθαρότητος καΐ 
άγνότητος δια τήν προς τους θεούς μετάβασιν. 

Ό Σωκράτης θέλει νά άπαλλάξη τάς γυναίκας άπό τήν άηδίαν του λουτρού 
ενός πτώματος. Είναι καί τοοτο χαρακτηριστικόν εξαίρετου λεπτότητος καΐ γαλήνης 
του μελλοθανάτου φιλοσόφου. "Όθεν, προτού πίη τό «φάρμακον ('), αφήνει τους μα-

1) Πλάτωνος «Φαίδων», 89 c. 
3) «Φάρμακον» βεβαίως σημαίνει καί δηλητήριον (πβ. λατ. medicamentum), έδώ δέ 

τό κώνειον (πβ. Burnet, Plato's Phaedo, Oxford, 1949, App., Ινθα αναφέρει γνώμην το3 
καθηγητού τής φαρμακολογίας Marshall), άλλ' ή ωμή αυτή λέξις ουδέποτε αναφέρεται έν 
τ φ «Φαίδωνι», διότι δέν συμφωνεί μέ τό πνεύμα του διαλόγου, δ όποιος θεωρεί τόν θάνατον 
ΐασιν άπό κάθε νόσον καί ύψίστην κάθαρσιν το5 πνεύματος. "Οθεν πρέπει έν τη μεταφράσει 
ν' αφήνεται ή λέξις «φάρμακον», τό οποίον δ Σωκράτης έξέπιε (=μέχρι τελευταίας σταγόνος 
Ιπιε) «καί μάλα (=μάλιστα) ευχερώς καί ευκόλως», διότι ήτο φάρμακον εύχάριστον, ή μάλλον 
σωτήριον. Ό Πλάτων καί είς άλλα χωρία τοΰ διαλόγου αποφεύγει τας βαρείας λέξεις. Οδ-
τως έν κεφαλαίω 66 κατά τάς τελευταίας στιγμάς του Σωκράτους λέγεται δτι οδτος «έκι« 
νήθη». Τοΰτο συνήθως ερμηνεύουν δια τοδ σφαδάζειν. 'Αλλ' δ Πλάτων ήδόνατο να θέση τό 
ρήμα τούτο, έάν ήθελε νά δήλωση τους σπασμούς, τους δποίους προκαλεί τό κώνειον, άλλ* 
δμιλεΐ μόνον περί των τελευταίων κινήσεων θνησκοντος σώματος μέ τρόπον άπλοόστατον, 
διά νά μή πρόσκρουση είς τήν εύαισθησίαν τοΰ άκούοντος Έχεκράτους καί τών άλλων φιλο­
σόφων του Πυθαγορείου συνεδρίου Φλειοδντος. 
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θητάς καΐ πηγαίνει είς οϊκημά τι του δεσμωτηρίου, Ινα λουσθη ( ι). Οι μαθηταΐ άνα-
μένουσι μέ άγωνίαν τήν έπάνοδόν του καί, επειδή δ υπολειπόμενος μέχρι της ώρας 
του κώνειου χρόνος είναι βραχύς, μετρουσι τον χρόνον τοΟτον «στιγμήν προς στιγμήν 
κατά τήν άγωνίαν της καρδίας» καί εορίσκουσιν, οτι ô Σωκράτης «διέτριψεν ένδον 
χρόνον συχνόν», Τέλος, «επειδή έλούσατο . . . . ήκε παρ* ήμδς>, λέγει ô Φαίδων, «έλ-
θών δ* έκαθέζετο λελουμένος». Ό Robin, το κείμενον του οποίου «μέ έλαχίστας παραλ-
λαγάς» ακολουθεί ô έκδοτης, θέτει εντός αγκυλών, αντιθέτως προς πάντα τα χειρόγρα­
φα, τήν λέξιν «λελουμένος», θεωρών αυτήν πλεονασμόν parum aptum.ôià το προηγηθέν 
«επειδή δ* έλούσατο >. 

Άλλ ' ô Πλάτων δέν Ιχει μελετήσει είς μάτην τον "Όμηρον, ό όποιος είναι είς 
αυτόν ό προσφιλέστατος τών ποιητών. Ή τελευταία ήμερα του Σωκράτους, λέγει ό 
Dirlmeier {») είναι μία ήμερα της Ίλιάδος. Είναι ή ήμερα της άριστείας του. Ό Σω­
κράτης κατά τό τέλος της μάχης δέν πρέπει να είναι καταπεπονημένος. Πρέπει να 
είναι δροσερός, φρεσκαρισμένος, σφριγηλός. Kai ή ' Αθηνά έν τη ύπερόχω ραψωδία Ε, 
ή οποία μέ ëva φόντο θυελλώδους μάχης παρουσιάζει εξάρσεις ηρωικών ανδραγαθημά­
των καί γιγαντιαίαν, καί σχεδόν θείαν, εις τινας στιγμάς τήν ήρωικήν δρασιν τών αν­
θρώπων, δίδει είς τον Διομήδη άκτινοβόλον δψιν, πρίν άρχίση τήν άριστείαν του, καί 
ομοιάζει οΰτος μέ τον Σείριον, ό όποιος ανατέλλει δροσερός καί φωτεινός άπό τό έν 
τω Ώκεανώ λουτρόν (»). 

άστερ" όπωρινφ έναλίγκιον 
δς τε μάλιστα παμφαίνη λελουμένος ώκεανοιο 

(Ε 6) 
Νομίζω δμως οτι καί άλλοι Όμηρικαί σκηναί επηρέασαν την Πλατωνικήν αυτήν 

2κφρασιν, ώς π. χ. αί κάτωθι : 
αοτάρ έπεί δή πάντα λοέσατο καί λίπ' άλειψεν, 
τόν μέν Άθηναίη θήκε Διός έκγεγαυία 
μείζονα τ' είσιδέειν καί πάσσονα κάδ δέ κάρητος 
οολας ήκε κόμας, ύακινθίνω άνθεΐ όμοίας 

κάλλεϊ καί χάρισι στίλβων, θηείτο δέ κούρη' 
(ζ 229-237) 

τόφρα δέ Τηλέμαχον λουσεν καλή Πολυκάστη, 
Νέστορος όπλοτάτη θυνάτηρ Νηληΐαδαο" 
αοτάρ έπεί λοΟσέν τε καί Ιχρισεν λίπ* έλαίω 
§κ ρ' άσαμίνθου βή δέμας άθανάτοισιν όμοιος" 

(y 466-67), 
ένθα ώραιότερον δέν ήτο δυνατόν να περιγραφή ή τονωτική ενέργεια τοΟ λουτρού (4). 

Ά λ λ α καί είς άλλα σημεία του διαλόγου τούτου ό Πλάτων απομιμείται τόν 
"Ομηρον : είς τό δεύτερον κεφάλαιον (=59 b) ό Φαίδων, απαντών είς έρώτησιν τοο 
Έχεκράτους, απαριθμεί τους « παράγενομένους Σωκράτει» έν τφ δεσμωτηρίω κατά τήν 
θλιβεράν καί άλησμόνητον έκείνην ήμέραν («έν εκείνη τη ήμερα»). Καί ή άπαρίθμησις 

1) Ό Σωκράτης εν τη αδημονία του να συνάντηση ταχότερον τον θεόν, επιταχύνει το 
λουτρόν, διότι, ώς είπεν έν 67 b, <μή καθ-αρψ καθαρού άπλεσθαι ού θεμιτόν έστιν». 

2) Phaidon, München, 1949« 283" 
3) Ό "Ελλην βλέπει τους αστέρας αναδυόμενους έκ των θαλασσίων δδάτων καί από 

τό λουτρόν τοδτο φαίνονται είς αυτόν ανατέλλοντες λαμπρότεροι καί καθ-αρώτεροι (Bignone). 
à) Ό 'Οδυσσεύς δέν γίνεται ωραίος μέ δπερφυσικόν τρόπον. Ή μεταμόρφωσις έγένετο, 

δτε ούτος ήτο μακράν καί αφοδ έλοόσθ-η καί ήλείφθη μέ ελαιον καί τα μέλη του έπανεδρον 
τήν προηγουμένην στιλπνότητα, δύναμιν καί ευκαμψία ν. 
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είναι μακρά. "Ισως μάλιστα να φαίνεται ξηρά. ΕΤναι άπομίμησις του 'Ομήρου (*). 
"Οπως δ Όμηρος έν τφ « Νηών Καταλόγφ» απαριθμεί λεπτομερούς τάς δυνάμεις 

των έν Τροία 'Ελλήνων καΐ των Τρφων, οϋτω καΐ έν τφ «Φαίδωνι» απαριθμούνται 
πάντες ol «έρ(ηρες εταίροι» τοΟ τελευταίου, μέ κυβερνήτην τον Σωκράτην, ταξιδιού της 
«νηός τοΟ Λόγου καΐ του Μύθου» εις Ινα «νηών κατάλσγον» έν τφ πεζφ λόγφ (*). 

Β'. 

1J5 a ( = κ ε φ ά λ . 63cν) 

«Άλλα τούτων δή ένεκα θαρρείν χρή περί τη έαυτοΟ ψυχή άνδρα, δστις τάς μέν 
άλλας ήδονάς τάς περί το σώμα εΐασε χαίρειν . . . , τάς δέ περί το μανθάνειν έσπού-
δασέ τε καΐ κοσμήσας τήν ψυχήν ουκ άλλοτρίω, άλλα τφ αυτής κόσμφ, σωφσοσύνη τε 
καΐ δικαιοσύνη καΐ ανδρεία και ελευθερία (8) καΐ άληθεία (*), οοτω περιμένει τήν εις 
"Αδου πορείαν, ώς πορευσόμενος, δταν ή είμαρμένη καλή». 

Ό Hirschig θέτει εντός αγκυλών το «πορευσόμενος, δταν ή είμαρμένη καλή». 
Τήν άθέτησιν ταύτην επιδοκιμάζει ό Burnet (προσθέτει μάλιστα, δτι αοτη είναι ή μόνη 
ορθή τών προταθεισών υπό του Hirschig !) τον όποιον ακολουθεί ό Gigon κ. ά. Είναι, 
λέγουσι, πολύ δύσκολον να πιστεύσωμεν, δτι ό Πλάτων θα ήλάττωνε τήν έντύπωσιν 
τών Ιδίων αύτου λόγων, ol όποιοι θα άκολουθήσωσι μετά δύο γραμμάς, λέγων αυτούς 
προκαταβολικώς. 

Πολύ ορθώς δμως δ Valgimigli λέγει, δτι ol άθετοΟντες τό χωρίον δέν αντελή­
φθησαν τήν κίνησιν και τον τόνον τούτου. Ό Σωκράτης δηλ. ήρέσκετο να σκεπάζη 
καΐ να μετριάζη μέ ένα μειδίαμα ολίγον εοθυμον και είρωνικόν τους λόγους καΐ τα 
συναισθήματα του, οσάκις ένόμιζεν, δτι αυτά ήσαν ύπερβαλλόντως υψηλά καΐ θερμά. 

Τό αυτό βλέπομεν π. χ. είς τους τελευταίους λόγους του Σωκράτους, τους τε­
λευταίους τους οποίους ol μαθηταΐ ήκουσαν μέ τον ήχον της φωνής του (€έφθέγξατο>) : 
«δφείλομεν τφ Άσκληπιφ άλεκτρυόνα* άλλ' άπόδοτε καΐ μή άμελήσητε» . . . ΟΙ λόγοι 
οδτοι είναι ανακεφαλαιωτικοί του δλου διαλόγου, είς τον όποιον δ Πλάτων λέγει, 
δτι δ άνθρωπος μετά τον σωματικόν θάνατον έλευθερουται άπδ τάς νόσους του σώμα-

1) Διά τον σημερινον άναγνώστην δ «Νηών Κατάλογος» ίσως είναι το δλιγώτερον τερ­
πνόν τμήμα τής Ίλιάδος, δια τους αρχαίους δμως τοΒτο ήτο τερπνότατον. Και μόνον τα γεω­
γραφικά ονόματα φέρουσιν αναμνήσεις, συναισθήματα xal πίνακας είς τους γνωρίζοντας τους 
τόπους ή τους καυχωμένους, δτι είχον προγόνους μετασχόντας του Τρωϊκοδ πολέμου ή τους 
γνωρίζοντας τας θρησκευτικάς καί ήρωικας παραδόσεις, δια τας δποίας δ ποιητής κάμνει φευ­
γαλέους υπαινιγμούς, οί δποϊοι δμως είναι αρκετοί δια τους λατρεύοντας τους τόπους εκεί­
νους. ΟΙ σημερινοί δμως, γνωρίζοντες τήν αρχαιότητα μέ τρόπον αβέβαιον μόνον έκ τών λει­
ψάνων τής αρχαιότατης 'Ελλάδος, ίσως εδρίσκουσιν, Ιδίως ol ξένοι, ανιαρά ονόματα γυμνά 
άπό Ιδέας καΐ συναισθήματα. Ίδέ Dirlmeier, Ινθ. άν., παρατηρ. εις 2ον κεφάλαιον. 

2) Πρβ. τα τέλος της είς <Κρίτωνα» εισαγωγής του Α. Guzzo : Ή φιλοσοφία δδηγεί 
τον Σωκράτη είς τον θάνατον έν τφ δεσμωτηρίφ, άπτόητον. ώς ήρωα τών Θερμοπυλών έν 
τφ πεδίφ : πειθόμενον τοις ίεροϊς νόμοις τής Πατρίδος. Πρβ. καΐ τάς έν κεφαλ. 66 απομιμή­
σεις τοΟ 'Ομήρου, α) και άμα ώρεξε τήν κύλινα τφ Σωκράτει, β) δ δ* ούκ Ιφη, γ) έμέ 
δέ νδν ήδη καλεί κτλ. (κεφ. 63), είς τα δποΐα δ Πλάτων επιβραδύνει τόν δυθμόν. 

3) Ελευθερία έδώ=«φρόνησις» (65 b καί 66=τελεία γνώσις, ής είναι έρασταί ol «φι­
λόσοφοι» καί φαμεν έρασταί είναι φρονήσεως)* κυρίως= απαλλαγή από τα σωματικά πάθη, 
μετά τήν δποίαν ή ψυχή ευρίσκει εύκολώτερον καί άμεσώτερον τήν άλήθειαν. 

4) Άλήθεια=«σοφία>. 
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τος, τα πάθη καί τάς επιθυμίας, καΐ ή ψυχή ευρίσκει τήν τελείαν γνώσιν, τήν «φρόνη­
ση», υγιής καί ελευθέρα από κάθε δεσμόν. 

Είς στιγμήν τόσον σοβαράν δέν είναι δυνατόν ol λόγοι ούτοι να Ιχωσιν άλλην 
σημασίαν, ή όποια να μή πηγάζη κατ" ευθείαν καί άπό τό βάθος του διαλόγου. Είναι 
άνακεφαλαίωσις του δλου διαλόγου, χρωματισμένη μέ ëva εοθυμον καί είρωνικόν μει­
δίαμα. «Έγώ τώρα», λέγει ό Σωκράτης, «αποθνήσκων θεραπεύομαι άπό τήν νόσον 
της ζωής. 'Οφείλω λοιπόν, δπως κάθε θεραπευόνενος άπό νόσον, ένα αλέκτορα εις τόν 
θεόν της Ιατρικής Άσκληπιόν. ('Αποδώσατε λοιπόν τό τάξιμο τούτο. Οοτω μετριάζεται 
ή σκηνή, ή οποία έχει ύψωθή καί θερμανθή υπερβολικά {')· 

Οοτω λοιπόν καί τό «ώς πορευσόμενος, δταν ή είμαρμένη καλή» λέγεται μέ σο­
βαρότητα. Ή κλήσις της είμαρμένης ανοίγει τήν συγκινητική ν «καταστροφήν» του Σω­
κρατικού δράματος (3). Ό Σωκράτης ομιλών περί της τύχης, ή οποία επιφυλάσσεται 
εις τήν ψυχή ν κατά τήν πέραν τοΟ τάφου ζωή ν, άνεπόλησε τόν βίον του, ό όποιος 
έπέρασεν έν τη άγνότητι της φιλοσοφικής έρεύνης μακράν τών σωματικών ηδονών καί 
ή πίστις του είς τήν τύχην τής ψυχής του έστηρίχθη περισσότερον. 

Κατά τήν συγκίνησιν δμως τής άναμνήσεως παρε^υρθη, καί ό τόνος τής φωνής 
ύψώθη καί ή Ικφρασις έ"λαβεν επισημότητα καί χρωματισμόν σχεδόν δραματικόν. "Ολη 
ή προηγουμένη περίοδος, Ιδίως δέ ή παρένθεσις «καί κοσμήσας τήν ψυχήν . . . άλη-
θείο;», δονείται άπό τήν συγκίνησιν ταύτην, το δέ κατακλεΐον τήν περίοδον «ώς πο-
ρευσόμενος, δταν ή είμαρμένη καλή» συμφωνεί απολύτως μέ τα προηγούμενα. Ά λ λ α 
μέ τήν προσωπική ν μνείαν (ύμείς μέν) ή ψυχή του προδίδεται ολίγον καί κατά τήν 
στιγμήν, καθ* ην είναι έτοιμος να είπη ομοίους λόγους περί έαυτου, συνέρχεται, ανευ­
ρίσκει τό μειδίαμα τής άκακου είρωνείας (8) καί επαναλαμβάνει μέν τό «καλεί ή εί­
μαρμένη», άλλα τό καταβιβάζει άπό τόν προηγούμενον ύψηλόν τόνον, προσθέτων 
«δπως θα Ιλεγεν ένας ηθοποιός (ήρως) τραγωδίας». Ούτω προπαρασκευάζεται καί ή 
μετάβασις είς τάς ταπεινάς λέξεις τής σκηνής του λουτρού, χωρίς αντίθεσιν, μέ μέ-
τρον καί άρμονικήν γλυκύτητα. 

Γ'. 

57 a ( = κ ε φ * λ . Ιον) 

«καί γαρ τών πολιτών Φλειασίων ουδείς πάνυ τι έπιχωριάζει». 
Ή λέξις πολιτών είναι πιθανώς «γλώσσα», ώς φαίνεται καί έκ του αρχαίου κει­

μένου (χ), έκ τοϋ οποίου έγένετο ή μετάφρασις είς τήν Λατινικήν του "Ελληνος άρχι-
διακόνου Κατάνης Ερρίκου 'Αρίστιππου περί τό 1157. Είναι πιθανώς ή μετάφρασις, 

1) Ούτως &ντελήφθ·η τήν σκηνήν καί δ Ααμαρτίνος (La mort de Socrate) : 
aux dieux libérateurs, dit • il, qu' on sacrifie ! 
ils m'ont guéri I De quoi ? dit Cèbes.—De la vie ! 

Δέν φαίνεται ορθή ή γνώμη, δτι δ Σωκράτης ένε&ομήθ-η τώρα πάλαιαν τάξιμο, το 
οποίον Ικαμε κατά τήν διάρκειαν νόσοο, Ιδικής τοι> ή μέλοος τής οικογενείας τοο, ή κατά 
τήν μάχην τοδ Δηλίου καί, δια ν* μή Ιχη τύψεις συνειδήσεως, παρακαλεί τους μαθητας να 
φροντίσωσι (πβ. Wilamowitz, Platon, I I , 57)· 

2) F. M. Pontani, Letteratura Greca, Firenze, 1955, II, 450. 
3) Ό αυτός εδθομος τόνος υπάρχει καί είς 95 b : «Όμηρικώς εγγύς Ιόντες», Ενθα Όμη-

ρικος«=δπως θ-ά Ιλεγεν Ινας 'Ομηρικός ήρως (ή, κατά Burnet, «ώς 'Ομηρικοί πολεμισταί») 
καί βίς τό «Ιφοδον δέχομαι»=άνθ·ίσταμαι είς έπίθ-βσιν καί «περιτρέπω»=τρέπω είς φυγήν, 
αποκρούω τόν έχθρόν. 
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τήν οποίαν έγνώρισεν ό Πετράρχης καΐ ε*καμεν άντίγραφόν της ô Doluccio Salutati έκ 
χειρογράφων της βιβλιοθήκης τών Δομινικανών μοναχών της Volterra (*). 

Δ'. 

61 b (=κεφάλ. 4ον) 

«Μδοξεν άσφαλέστερον είναι μή άπιέναι, πρίν άφοσιώσασθαι ποιήσαντα ποιήματα καΐ 
π(ε)ιθόμενον τώ ένυπνίω». 

Ό σύνδεσμος «κα[» παραλείπεται εις τίνα χειρόγραφα (*), υπάρχει δμως είς το 
χειρόγραφον χ. Το «καΐ πειθόμενον», âcv καΐ συνδέεται κατά παράταξιν, λογικώς είναι 
οποτεταγμένον είς το ποιήσαντα=άφου κάμω ποιήματα προς συμμόρφωσιν προς τά 
ένύπνιον. 

1) Valgimîgli, Ι. ά. 8 ; La filosofia di G. Gentile, èv Storia dei generi letterari 
Italiani, Vallardi, 189 κ. Ι.; Η. Aline, Histoire du texte de Platon, Paris, 1915 ; L Me-
telli, Sulle due redazioni del e Fedone» latino di Aristippo, èv Atti dell' 1st. Real. Ve­
neto, 1938; J. Burnet, i . à. LVIII. 

2) Π. χ. το W (Codex Vindobonensis 54-Έθν. Βιβλιοθ. Βιέννης, IB' αΐδνος). 


